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istesse? . 


“No jè nome s Udin ia Magho' coste! Dopo il proeds al Spe ine anti l 
P serje; no. si trate plui di amor, ma di furto. 


Piola 


e condanade pai ‘vatantans fnangiás ai igno 


rans Al Triest at fo tignut :chesg dijs. uh 


conseà, eu. Ja M aghe ar. gguviagzi i dris. 


| Anne. Sacher. e jere, stade : de ubade ju. e 5 "2 
ti 


‘dibatiment’par trüf& cuintri une Maghe dal La ' Maghe, la fees n ire. dijs donge di 
m a 
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IRENE, p 


rial & risuliarin dai fàs squasi: compagni di | JÈ par. Studi, eui “one Bl. 


i ‘chei-che-forih testimonias etintei Ja Ma-- 

he didorg di Viole e.contàs dab Floresn.| 
Sintin che son própit biei chess fruchès. | 

| E jè une tal Marie Borsati che jé/ stade |! 
isicaiicade dala! Maghe di là in un eimi- vh 
feti a meti^un elaüt'su la: puarte e di di. 
chestis peranlis tome t muars e bandonin | 
chest mond par: ld n chell ‘altri; cussi iii. 
mb porós aU débibasidonà la. me rival par. 


adris, “epagiteand gigni LUN, igos e 
08 di. une, spirit tag a y a Es Jre dit 


ghes fo buine- di- carpi & la Borsati cent: 
s trentevot florins: isénze. par altri fai tornà 
H nroros"piaedut 

E jè udo tal Fannì Slechar che par fa parit. malat E ARS age pare 
[à pis cül móros^si à lassade. toj? Its on- salvi è jg . piave, re Horis 
gulis da da'Magbe, e une daterve di teste- 
monis scanio di chiestis stupidaginis fatis 
par amor o 

Eje dne tal Marie Bernes sopressadres- 


tadis! I 





la. vede ‘che, jere.la 


hadis e la Maghe. e va. ia 


iual:e.veve:relazion la :vàs sposade, e vèn: 
conseade.da ia Maghe diaiaminà pa strade 
plui serie chée mai e di tigri simpri iniman 
un eleui-oül ciaf in iù, consel che i costà 
tredis fioring'ecinquante sols. C 
"Marie Pauliez, invece dul elaid par mà- 
ridassi; e'puartà ‘une butilgie nere capovol- 
tesche e- hà butat iu mar sberland: va a. 


di NT 


perior, al, tresinte fiorins.. 


rbmengo; e Marie Kuass-e vem al dibati-|. ML ug MR 


ment drete come: un: tùs; disind che se:do]- pu 
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denunciáde, dopo vincequatri oris e saràs. 
deventade. mate o suete. No us parial dij 


sintì il fatt de Magrini, de frutate che se O hai ricevut pe pueste cheste letare sa che E n 


palesave e earès muarte cu la bave | in boce? | o publichi . tal € qual: 


modes 99 dors 
zaitut il ‘furto, È par chest, sa Lud Mag he. DU 
e lavorave.c die. gott. edi, ars "di. calze, i 
hiting, par ajat, B pups i mars, prem 


‘chest, bisugnave. ance, "fa on tefie d giant: 
e par chest. la; Maghe, g Rana Ta Boer UD 

a ,cioh ta. robe par'fa.di mangia, Ma AA: E 
al fail spávent di chest a famine, He” S 
plèn’ miezdÌ e ciatá' dulis, lis; bite chis. gear DE 


Une puare femine, Ane tang $ MP 
sprofums, Il. marit. dopo. Qs dis ab mor CEEE 
ope cipt da^ Maghe. . > 

no pofè và che cheste. petdule: AI Sere | 
sth. pur nol bastave: e assin; des'z ore 
dh Ruari diapa oo 

che i jere eomparit Ja, siyi, sò. mank, il QUA , 
i ha imponut di vieni di jé par. “dgmande po 
sis florins. Pla Rutar í consegna l'ispüapt DUE 
e pár ehell di jee i sigi frs e. Tesla o 
senze mangià par ‘mancianize di pataman, i uS 
{han consegnati, & ghe, doi agns.e n 
miezz di carcere. duro. Gasind, stade. deas E 
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=. Noi posso lagéiaf passhre sotto silenzio 
-iano aricola diGiovedì Passato intitlato: 
aaja Cove sì paria” di una 
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wSgor Piprein dall Palazs 


Stomolis di “Floro 


‘padrona bella, bionda, alta, sui trent'anni, 


con forme piuttosto provocanti Quella si- 
gnora sono io, quantunque sull'età, capirà. 
bane, che non sono così gonza da ammet- 

 qwüettefe la ciffa'^dr annt dhe la serva; per} 
„vendicarsi del licenziamento, mi ha mali- 
gnuamenie attribuito; E. tutto jb resto è.ef- 
. fetto!della sus- ira- poichè..non è vero che 
io mi. dipinga 3M-viso' e ie: iabbra, ‘non àv 


o ergehe do -stie tre-ore-a- far toeletta; 


Quella servacoia vorrebbe far dubitare del: 
mia amore- pél mio caro Gigino, l'adorato 
sposo. mio, taceiandomi di parlar poca a 
tavoli: con esso. Ma mio dio! cosa s'ha' da: 
dite a un norio che Tò si ha presso tutti. 
# giorni e tutte Je notti? Forse ripetere. 
quelle solite stupidaggini ‘che si dilevano 
scambievolmente qnando sì faceva all'amo-- 
Yee nel periodo, brevissimo grazie al cielo, 
...üeMa luna” ‘di miélà? E ‘pol queste serve, 
gente ordinaria'ed ignorante, non capiscono 
. She nella Huong società lo sdilinquirsì di 
una signora pel marita è per lo meno una’ 
‘Pidicolaggine, e quanto più la moglie tratta. 


“i. "fréddàmentà e magari con qualche. sgarba-: 


tezza il marito, tanto più essa dimostra di 
Ieshere donna di, spirito ed alla moda. Ma. 
vadi lei a coniars' di. queste cose alla ple- 
| Haglia che Bela eternámerite nojosi e seine- 
chi inni d'ampre! o... MEE 
"l*90uela! Bervaccia, ch'io. liceüziai con 
{utta ragione, è e dirò il motivo poi, mi 
fa dia Ppantó perché io ricevo un tenente. 
ed uú, avvocato, intimi amici di mio marito, 
Hi la, signor Floresn,ehe è uomo ragione- 


 NOlé, ‘eomprende subito che. gli amiei di {] 










mió marito devono essere: i miei, e che a 
: uium. dé "Orà essi vengano in casa mia io 
geyo riceverli e trattarli con quella distin- 
zione di motti Sbonoscimti, dalla ciurmaglia 
‘gl popolacgio. E. del resto, anche se fosse 
Vero, cid che non è, ch'io usa$si qualehe, 
"predilezione o qualche favore al tenente èd 
 A&ll'awveeáto, essi To meritano perchè, prima 
di tatto intendo far cosa gradita agli amici 
«dii mo marito ‘e quindi a mio marito stesso, 
«8 pol perchè essi '8onO bell, gentili, edu- 
cati, insinuanti ed-atti-a procurare squisi- 
tamente delle: sensazioni e; dei maceri che. 
la plebe ignora assolutamente. '^ 
la storiella della cantina è una inven- 
‘gione della: infame. serva ehe io eacciai, 
egme è invenzione che io le proibiva: di a- 
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ggiare col gho Pirito Altro ché imo- 


Teggiare! Il cartiovale Scdrsb,e io la:seppîi, 
per vestirsi in inascheta e andar butta la 
notta al ballo. col suo Pierino o Giacomi- 
no che fosse. Una notte vado al Circolo 
artistico ove c'erano anchedl tenente e PAv- 
vocato, ottimi umici di mio marito e quin» 
di miei: senonchè mi caspita nog forté emi- 
crania, per oui ho dovuto pregare il. tenen- 


‘tino ad accompagnarmi a: casa: Salgo le 
‘scale e vado per entrare. pelia mia. stanza 


da ‘Tetto, quando dalle fessure delia ‘porta 
senrgo “che c'era um inme: Hatru ‘ansiosa 
ed anche un po;.in apprensione; ora indo- 
vini ciò’ ehe si:presentò ‘aiimist. sguardi at- 
territi ed attoniti? La serva nel mio letto 
nuziale comodamente coricata aon unm uomo 
che non era più nè il suo Pierino; nó il suo 
Giacomino, ma sibbene un bei caporale di 
cuvalleria, 6° reggimento; H numero. della: 
compagnia non me lo ricordo. S'immogini 
i| mo sdegno, quello del tenente. 0 quello 
dei mio conserte che prudentemente venne 
a casa un'ora dopo di mel. . ;, - 
Naturalmente, voleva djeenziaria | sull'i- 
stante, ma tanto prego e pianse, ed anche 
per intercessione dei mio avvocatino che 


con-gran calore perorò presso: di me tA sus 


eausa, ehe lo gli perdonar e la tenni an- 
cora in servizio. Verameniem'era sorto un 
dubbio di gelosia, ma pensandoet au, con- 
elsi ehe non era possibile obe l'avvoeato 
si degnasse conjugare quel tal verbo in are 
con una miserabile serva, che per di più 
è illetterata. EM 

Ma me ne. fece una che non potel. man- 
dar giù e. senia, signor Florean, come è 
stata, Un giórno ero. un po’ indisposta, nna 
leve indisposizione, ma accompagnata da 
grave melanconia. Scrivo un vigliettino, 
chiamo la serva e ia inoarigo di portarlo 
al tenente. La serva. se ne va ed io stoir 
attesa dei sùo ritorno: e. della risposta. A- 
spella un quarto.d'ora, aspetta mezz'ora, 
aspettane una, aspoitane due, ma: la serva 
non tornava. Mi vienesun.sospetto: mi ve- 


{sto in fretta ed. esco. Vado in. casa. del. te- 


nente, apro arditamente.l’uscio di sua ca- 
mera e trove che ll tenentino studiava colla: 
serva, e profondamente siudiava, il libro 
delka natura. Ella.nr'ha capito? Indietreg- 
giai furibonda e scappai da quella casa tin- 
famia, o I B 
Dopo cià ebbi torto a cacciare dal mio 
servizio Dna ragazza che. non si confentava 
del Pierini, dèi Giacomini, dei caporalini 
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di cavalleria,.ma rubava a me git avvoca- 
ini ed i tenentini? Lascio a lei fa risposta 
frattanto mi protesto: 0.0... 
ZEN | 04 TE Dev. serva 
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`, La signora bionda. . 





Un tal al ha un aártut dulà che son di- 
viars Arbuì di figs. Par altri e} veve une 
paure malandrete che } frs e lessm a mat- 
gialu. Ció; e savés pur che 1 frùs no lassin 
nuje in. pds? Pense e torne a pensà Hne- 
stri omp nol saveve ce rimiedi burì fur par 
che i figs no lestin te panze dsi fris, quand 
che une idee inmense, sublim i Jè vignude. 
Àl ha euviart i fgs di che materte che, 
cun bon rispiett de taule, e spuzze e nosi 
par boù a df: No us pariat che il ritrova- 
to di ceheti tal nol set degn di medàe? 


Gnuv sisteme di pajà i debis. Un puar 
diaul al vg a senedi if so e invece di tirè 
| earanlans al ciape un. frae di botis in 
mid ehe cumó al è fassat il craf che mi 
par un ecce omo, Eh il progress de zor- 
nade al è propit rivati.& un pont che nosi 
sa duià che farin a finile. Comò datt al à 
permitut, ben intindut caintri la reson ela 
justizie; {Jne volte un debitor al preave e 
. 9] suplicave il creditor di ve pazienza e 
misericordie; in zornade invece al pae cu 


lis Jegnadis. Evive il progres. 


PS Cui che al ha voe di viodi un gabinèt 
di ieture che al vadi in plazzute Valentinis. 


donge ia fontane. Là al eiatarà il marit del 


Maghe.ehe al lêi pacifich i sfueis, e quand. 
che.al.ven far Florean, alceor prest a conr 
pralu par pastegiassal donge ia fontane. Se. 
no olés crodimì, vait a viodi! © CU 


In chest mond e Tè "simpri stade ehe il: 


pés grand-a mange il pizzul, eil populal 


e. son Diretor, miedis, imipiegas, .ece, che 
han, fur che i miédis, bastanze une bains 
pae, ese anes son malas eical plovi e che 
alsvinit la minele la tirin istess. Chei puars 
inserviens invece, che son ‘pajas tant ma- 
lamentri,..se han la disgrazie di inmalasi, 
dopo quindis diis, no tirin plui un bore 
ise umanitat chesta in chesp timps'che si 
decantin tant &igntropos che al par, ma al 
par nome, che è umin e vevin di copassi 
par fa ben un'a'laltri. Ma va là umanitat; 


o ripetarai simpri eul popul: puar il paar! 
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Un. anonim. carogne figure. fetidé par mM 
ciart, se ha ciapade parcà: che o tigieriti: + 


cat it manifest: prefetizi obe 81 proibive Tis: i 


sagris, pursisions. e: altri. A chel) aononim =o 


j rispuind’che lis sos ingiuris mi onori =. 


al'amentri, e ehe se nob foss nb. vigliac;;. È 


e 


come. dugg 
scurndin i 


che ‘sl è par sieur, AFS visatt. 
ae A A 


Haliane di Gurizze,.minaciade <da 
denze dal mvasors sels. B 


^. ! _ uu » 
Mi scrivini MEME 
Carro Floreano: | ^ 


er! 
` Ten n 


Jo no pués che bati lis mans. enn dute; si 
ia fnarze che o hai ai paltribs gurizans €... 
augurà al lor sfuejut vite. prospere e iuoge, =. 


1 anonims che tirir i} elap.s. DUM 
bràs, al dovarés vipni s 0Ppeti: ^C 
mi s.m Hs.insolenzis, che jo In onorarés.... 
cun Pape sbladacade st che muse drcande.. 


:À Gurizze. al è. ivignat fur us sfuejüt. << 
quindieinal intitolat La Presse. chei bogng. 
amis mal han mandat, Al bscrití ip italiani. 7; 
e in dialét. gurizan, um poc par sorte, e dal -.— 
prin numar sì cupis il so Intendiment di =- 
sustieni alte la bandiere de mnazionalitat 

imparo 


Gar non una ma mile ragont parehé no `. 
sì pole metere suso quele. porcarie ma mi. 
gabio dito che non faziano gnente come bi |. 
scrivi esere grando dano e mi averre tua. “` 


protezione coniro quela roba che ciamano. -- 


mierobi. Cossa è questa: robba? Da manga- =., 


re forse? Mi non espirre gnente euesid 


spuzza.in staziou e medici diccono staring" > 
tile. Dunque siamo una. manega di mati. «7 


Adio, Sonno | | 


— Drée, senze preambul, quand cheo 


1 


E il garzon: 


sivili al è segno cheti clami e tu cor donge. = - 


— Sior paron] Ance jo no fas tropis ^ - 
‘nainis: quand dhe o doi une menade'dioetaf o~ 
al è seguo che no ven. © ^7 DERE 
ha reson di di: puar it puar! AlPOspedat {it ^57 ,t',7 7 50€ Uam 
© Un eoniadin al lejeve su la Diligenze 7... 
che va a Palme: Corriera postale da Udine © 
a: Palmanova e viceversa! l domande ài >°. 
condütor: Mi fasial'un piasè di dimi.dulà . > 
che al à chell puis ohe 1 disin Viceversa? =- 
. IH condutor lu viale inziàntast pariun poe 7. 


e po, par dufe rispueste, i da une gran 
baeanade su la. muse Di no canfondisi eun. 


Meni. 


w: F 


E proibissin lis sagris, lis pursissions, i 
marciàs e ce sao jo, e pare alore perme- 


. Quelo di-borgodisora. > 


Un paron di bnteghe a un gnuv garzone... 
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‘0.5; stri areivescul. A 


MEE chie chel dusinte- francs che i 
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B tino là; miusiche:sott 3l palazz dala. che con- 
oor tante int in mud di.formà gruess.aglo- 


^  "meramenst Parcò. liano: permitut: e; perme- 


. > pno che In zardin. publich une. sopambule 
.- ceclami dongé une folle.di inteheistaaduess 
un. da Taltri -par sint Ha- imposturia: di clie 
femine che.predicé. ai stupis? E se. lin. daur 
&ncemó:ce no erial l'altre. dî: e, Madone, 
un. parsore: l'altni; sftacajas; pleng di. sudor 


c6 fràmiezz. amil, odors par.dós'oire oris 


< & senze ajari A bali e sta.cing minus. a 
.ieontát un a l'altri alë danós, e stà un tre 
"oris; tacóás: come” sardelis. in. Pun: barili: no 


“o l'é.nissun pericu}! p 


— (ssi mi seriv un. che. al si. "firme assi- 
duo di. F'lorean e. cussì jo o. publichi: zinand 
Jis ‘domandie. a cui : ehe : I toce. : | 


| Florean benedet: — c 


Ta has di'fanus il plaià di domandai al 
Beni bone premuros. (tant 'che tai voi) 
B evan, parcè che nol ha distribuit come 
^s altris parochis i centesins lasás dal ne- 
uaris feminis. che son 
-. ladis: te-so canoniche- par trà o un frane 
. dx nmle2£, iba tispuindut. che, ‘siconme ta:so 

- parochie e són. uninontis «di fameis. puaris 
devin no 
"fivavi& a contentalis dutis cussi al: ha 


< cs pensat ben di rifiutaju. Noaltris € disiu in- 
Di. "vece ehe al Ha fatt'mal'e che a]: podeve- 
“| intant distribul. chei; ché magari dos palani 
DW, ‘és die puaris’ fameis à éiolevin uri chilo 


di farine. Podarès dassi Che chei cehtesins 
e fosin sbrizàs te musine des ancelis ma 


cheste e ‘stenitin a crodile, parcà che pes! sicurazioni.a chi viole accordare, ja propria, f fidu- 


< ancelis al metarà in vore la so borse par 
"'ele'nujé i mancia ches benedetis..— ' 
T saludih di cur e stami ben. | 


‘Dès parochianis del Redentor. 


| AL Rizz lis suris ei mueans' E han fatt: 

| strage di dutt ce che han ciatat: L- conta- 
- dins e jerin, par la disperazion, cu lis mans 
ta) ciavei, chel che ju vevin, e no savevin 


x -:dulà:bati il cia? par salvà lis lor panolis. 


Cenonè il capelan, che al è un omp di ta- 
lent. al ordenà un triduo pe distruzion des 
bestis danadis. E al sberlave: Maleditus ' 
surisis. et MUSANIS, e | contadins a. ripeti | 
la maledizion, 
dilu, dopo il triduo' lis bestis e son spari- 
dis. Chell ai è un capelan che dovaressin 
falu Arcivescul di capòt: | 


, : 0. ricev e. o -pübliohi:. o nu o m = 








in mud, ene no ocor nance | 


— envi Tasman, PaRPICODAR 
ni PROREANC TS. 
 GURIZZÀ, M Setembar. ( Ord di tira ü 
pid). Comparsa sfüei gnov S/rezza mitut 
rivoluzion slowenos? Pinacul fevela todesch, 
tant par cambià un'altra volta. L'è tratati- 
vis comptà: ombrèla! gnova.. Sarà gran ave- 
niment, Si spera fug brusarh aga. 


SGURIZZA, 11 Seiemban. (Ora di dirà. ju 
2. Qualchi, macul). Santa . Cecilia J Hi 

mandat granda protesta: euiniri. giant par 
selav;a.la messa. dada. dà. Ja, societat di.s, 
Cirilo. Sloyenos. invabias. euintri, dugg. No 
ciatin-apogio.né in eil né.in tiara: Pinacul 
tenta. fevelà par. farian, iant. par, no Jessi 
simipri compagna, Owibrelis. AG ralz, 


ym Hm dani ibi tir aa re tran -E 
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5 STUDIO 
Commissioni” e Rappresentanze = Colloca- 
mento personale - Affillanze - Mutui- Com- 
pre e vendile, stabili - Diposito macchine a- 


gricole della premiatà fab rica GIUSEP. P E 
SROGLE di TAE, s ate ecc. UU 


ane. nr. 5.7 


Questo. studio; ormai; accreditato per de nu morose 
e serie relazioni consolidate: con, Uffici -tongeneri 
nel Reguo ed all’estoro, può. offrire. alla. numerosa 
sua clientela le più valide garanzie. per esaurita 
tutte cella cótnmissioni ché ghi fossero affidate 
nei rami sopra indicati. 

‘Li sollecitudine, F 'esáttetza, | ‘esperienza: e ladon- 
venienza. fia. qui dimostrate danno de migliori: as- 


cia. ‘allo ‘STUDIO suddetto: | 
“E'disponibile “un agente: pratico: di oninpàgha, 


provetto pela teuitura dei registri: a scrittüra dop- 
|j pia ed. in ogui ramo; di, agricoltura. Offre. serie. Ta- 
‘i ferenze per onestà, 8 fedeltà, a tuia prova, 


Sono disponibili pure "agenti di jizzioaunolo, agri 
vani, camerieri à facchini, nonche. cameriere. per 


esercizi ‘pubblichi 1: 


Si ricercano donna. di servizio, cuoche je came- 
riare. private. .. 

Si invitano i sighori proprietari, di villegg iature, 
ease di campagna, ‘appartamenti e caso iù città, 


‘Gainere od appartamenti amraobigliati a inserivere 


alio STUDIO la disponibilità di:quanto sopra, o.ció 
sónza antecipazione a- quasto, riguardo: 'di qualsiasi 
tassa d'inserizione, -. 

Sj raccomanda al signori possidenti ed: Agenti di 
campagna a voler acquistare lè macchine ‘ed at- 
trezzi agricoli di cui:lo STUDIO tiene deposito a 
vendibili a prezzi di fabbrica. ~ 

| I Conduttori 


BONFIRE E PLAIBANG 
“Udin,  Stamparíe. Achille. Montalban. 


